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Darovacia zmluva 

uzatvorená v zmysle ustanovení § 628 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov (ďalej ako „Občiansky zákonník“)  

(ďalej len ako „Zmluva“) 

 

medzi zmluvnými stranami: 

 
UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s 

Sídlo:   Želetavská 1525/1, 140 92  Praha 4 – Michle  
IČO:   649 48 242 
Zapísaná:  obchodný register Mestského súdu v Prahe, oddiel: B, vložka číslo: 3608  

organizačná zložka: 

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., pobočka zahraničnej banky     

Sídlo:  Šancová 1/A, 813 33 Bratislava    
V zastúpení:   Ing. Jaroslav Habo, vedúci organizačnej zložky   
Bankové spojenie:    
Číslo účtu (IBAN):   
IČO:  47 251 336    
DIČ:  4020423671 
IČ DPH:  SK4020423671 
Zapísaná: Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, oddiel: PO, vložka číslo: 2310/B  
Kontaktná osoba:  

(ďalej len „Darca“ v príslušnom gramatickom tvare) 
 
a 
 
Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 

Sídlo:   Primaciálne námestie č. 1, 814 99 Bratislava 
Štatutárny zástupca: Ing. arch. Matúš Vallo, primátor 
Zastúpený:  Mgr. Ing. Michal Radosa, zástupca riaditeľa magistrátu,  

 na základe Podpisového poriadku účinného ku dňu podpisu tejto Zmluvy 
Peňažný ústav:   
Číslo účtu (IBAN):  
IČO:   00 603 481 
DIČ:   2020372596 
IČ DPH:   SK 2020372596 
Kontaktná osoba:   

(ďalej len „Obdarovaný“ v príslušnom gramatickom tvare) 

 
(Darca a Obdarovaný ďalej jednotlivo aj ako „Zmluvná strana“ v príslušnom gramatickom tvare a spoločne aj ako 
„Zmluvné strany“ v príslušnom gramatickom tvare) 
 
za nasledovných Zmluvnými stranami dohodnutých podmienok: 
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Článok I  
Predmet Zmluvy 

1. Predmetom Zmluvy je poskytnutie finančného daru v celkovej sume 86 991,87 EUR bez DPH (slovom 
osemdesiatšesť tisíc deväťstodeväťdesiatjeden eur a osemdesiatsedem centov) a 107.000 EUR s DPH (slovom 
stosedemtisíc eur) na verejnoprospešný účel bližšie špecifikovaný v článku II ods. 2 tejto Zmluvy (ďalej len ako 
„Finančný dar“ v príslušnom gramatickom tvare alebo aj ako „Dar“ v príslušnom gramatickom tvare). 

2. Darca Finančný dar bezodplatne prenecháva Obdarovanému do jeho vlastníctva a Obdarovaný tento Finančný 
dar prijíma. 

3. Darca berie na vedomie, že poskytnutie Finančného daru nezaväzuje Obdarovaného na vykonanie žiadnej 
protislužby majetkovej alebo nemajetkovej hodnoty v prospech Darcu alebo jemu blízkej osoby. 

4. Obdarovaný prehlasuje, že Dar poskytnutý na základe tejto Zmluvy nijakým spôsobom neovplyvní objektívnosť 
rozhodovania pri výkone jeho úloh a právomocí. 

5. Darca vyhlasuje, že Dar nepochádza z trestnej činnosti alebo z účasti na trestnej činnosti, z legalizácie príjmu 
z trestnej činnosti, jeho pôvod nie je nezákonný a Dar je bez vád. 

 
 

Článok II 
Plnenie predmetu Zmluvy 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že Darca poukáže Obdarovanému Finančný dar prevodom na bankový účet 
Obdarovaného uvedený v záhlaví tejto Zmluvy najneskôr do 30 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto 
Zmluvy. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že Finančný dar je účelovo viazaný a Obdarovaný použije Finančný dar výhradne 
na náklady spojené s bežnou údržbou, opravou a rekonštrukciou komunikácie, chodníka na území Hlavného 
mesta Slovenskej republiky Bratislavy (Žabotová a Šancová ulica), a to konkrétne na pozemku: registra C 
parcelné č. 23093/12 o výmere 2701 m2, druh pozemku: ostatná plocha, pozemok zapísaný v katastri 
nehnuteľností vedenom Okresným úradom geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky katastrálnym 
odborom, pre obec Bratislava-Staré mesto, katastrálne územie: Staré mesto, na liste vlastníctva č. 1656, 
vlastník: Hlavné mesto SR Bratislava, Primaciálne námestie 1, Bratislava, PSČ 814 99 (ďalej len ako 
„Pozemok“ v príslušnom gramatickom tvare) v súlade s projektom spracovaným Sekcia koncepcií verejných 
priestorov, Metropolitný inštitút Bratislavy, názov projektu VÝMENA POVRCHU CHODNÍKA - ŠANCOVA / 
ŽABOTOVA , bližšie uvedené v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy. 

3. Obdarovaný použije Finančný dar na účel uvedený v predchádzajúcom ods. tejto Zmluvy najneskôr do konca 
roka 2025. 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že Obdarovaný bude verejne komunikovať dar od Darcu, a to spôsobmi určenými 
vnútorným predpisom Obdarovaného – Smernica č. 6 Postupy nakladania s darmi poskytnutými Hlavnému 
mestu SR Bratislave (ďalej len “Smernica”), pričom predmetná časť Smernice je uvedená v prílohe č. 1 tejto 
Zmluvy. 

5. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak Darca Obdarovaného písomne vyzve na preukázanie použitia 
Finančného daru, Obdarovaný tak urobí písomne bez zbytočného odkladu. 

6. Darca je oprávnený domáhať sa vrátenia Finančného daru, ak by sa Obdarovaný správal k nemu tak, že by 
tým hrubo porušoval dobré mravy alebo v prípade, ak použije Finančný dar v rozpore so svojimi povinnosťami 
podľa tejto Zmluvy. 

7. V prípade, že by použitiu Finančného daru na účel uvedený v článku II ods. 2 tejto Zmluvy a/alebo v termíne 
uvedenom v článku II ods. 3 tejto Zmluvy bránili okolnosti, ktoré v čase podpisu tejto Zmluvy Obdarovanému 
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neboli známe, Obdarovaný a Darca môžu účel a/alebo termín Finančného daru zmeniť písomným dodatkom k 
tejto Zmluve. 

 
Článok III 

Ukončenie Zmluvy 

1. Darca je oprávnený odstúpiť od tejto Zmluvy, ak Obdarovaný podstatným spôsobom porušil povinnosť 
vyplývajúcu z tejto Zmluvy. Zmluva zaniká s účinkami od začiatku, a to dňom doručenia oznámenia o odstúpení 
od Zmluvy Obdarovanému.   

2. Za podstatné porušenie tejto Zmluvy Obdarovaným, ktoré zakladá právo Darcu na odstúpenie od tejto Zmluvy, 
sa považuje i) porušenie povinností Obdarovaného vyplývajúcich z Prílohy č. 2 Povinné klauzuly, vrátane 
konania  Obdarovaného v rozpore s princípmi tam uvedenými, ii) použitie Finančného daru v rozpore s účelom 
uvedeným v článku II ods. 2 tejto Zmluvy a iii) nepoužije Finančný dar v termíne podľa článku II ods. 3 tejto 
Zmluvy. Zmluva zaniká s účinkami od začiatku, a to dňom doručenia oznámenia o odstúpení Obdarovanému. 

3. Ak bol Finančný dar Obdarovanému poskytnutý pred odstúpením od tejto Zmluvy, Obdarovaný je povinný vrátiť 
Finančný dar Darcovi v plnej výške sumy uvedenej v článku I. ods. 1 tejto Zmluvy na bankový účet Darcu 
uvedený v záhlaví tejto Zmluvy do 7 dní odo dňa zániku tejto Zmluvy. 

 
Článok IV 

Komunikácia Zmluvných strán 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia súvisiaca s touto Zmluvou bude prebiehať prioritne 
elektronicky prostredníctvom e-mailov uvedených v záhlaví tejto Zmluvy. Písomnosť doručovaná elektronicky 
na e-mailovú adresu sa považuje za doručenú: 

a) okamihom prevzatia v prípade, že prevzatie druhá Zmluvná strana potvrdí, alebo 

b) nasledujúci pracovný deň po jej odoslaní, ak druhá Zmluvná strana prevzatie písomnosti nepotvrdila. 

2. Doporučené doručovanie prostredníctvom pošty sa vyžaduje najmä v prípade podstatných okolností trvania 
Zmluvy, ako napríklad vrátenia Finančného daru, alebo odstúpenia od Zmluvy. Za riadne a preukázané 
doručenie písomnosti doručovanej prostredníctvom pošty sa považuje okrem okamihu prevzatia Zmluvnej 
strany, ktorej je písomnosť adresovaná (ďalej len „adresát“), aj prípad, keď: 

a) adresát jej prijatie odmietne; za deň doručenia písomnosti sa považuje deň jej odmietnutia,  
b) adresát si doručovanú písomnosť uloženú na pošte nevyzdvihne, pričom doručovateľ doručoval 

písomnosť na adresu sídla adresáta uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, prípadne na poslednú známu 
adresu adresáta. Za deň doručenia sa pokladá 7. pracovný deň, ktorý uplynie odo dňa uloženia 
doručovanej písomnosti na pošte. 
 

3. V prípade akejkoľvek zmeny adresy určenej na doručovanie písomnosti na základe tejto Zmluvy sa Zmluvná 
strana zaväzuje o tejto zmene bezodkladne, najneskôr však do 7. kalendárnych dní od kedy zmena nastane, 
písomne informovať druhú Zmluvnú stranu; v takomto prípade je pre doručovanie rozhodujúca nová adresa, 
riadne oznámená druhej Zmluvnej strane. 

 
Článok V 

Záverečné ustanovenia 

1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v zmysle § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. 
Občiansky zákonník, v spojení s § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov (ďalej len ako „zákon 
o slobode informácií“ v príslušnom gramatickom tvare). 
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Obdarovaný 
V Bratislave, dňa 12.05.2025 
 
 
 
              v.r. 
_______________________________________ 
Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 

Ing. Mgr. Michal Radosa, 
zástupca riaditeľa magistrátu 

Darca 
V Bratislave, dňa 23.04.2025 
 
 
 
               v.r. 
______________________________________ 

UniCredit Bank Czech Republic and 
Slovakia, a.s., pobočka zahraničnej banky 

Ing. Jaroslav Habo,  
vedúci organizačnej zložky  

2. Nakoľko je Obdarovaný povinnou osobou v zmysle zákona o slobodnom prístupe k informáciám, Darca súhlasí 
s tým, že táto Zmluva (vrátane údajov o bankovom spojení a čísle účtu Zmluvných strán uvedených v záhlaví 
tejto Zmluvy), objednávky a daňové doklady súvisiace s touto Zmluvou budú zverejnené takým spôsobom, ktorý 
pre povinne zverejňované zmluvy ukladá zákon o slobode informácií vo svojom ustanovení § 5a a § 5b. Za tým 
účelom Darca udeľuje Obdarovanému súhlas na vykonanie potrebných úkonov týkajúcich sa zverejnenia 
uvedených dokumentov. 

3. Zmluvné vzťahy výslovne neupravené touto Zmluvou sa riadia ustanoveniami zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky 
zákonník a ostatnými všeobecne záväznými právnymi predpismi platnými na území Slovenskej republiky. 

4. Neplatnosť, neúčinnosť alebo neaplikovateľnosť niektorého ustanovenia tejto Zmluvy nespôsobuje neplatnosť, 
neúčinnosť alebo neaplikovateľnosť tejto Zmluvy ako celku. V prípade neplatnosti, neúčinnosti alebo 
neaplikovateľnosti niektorého ustanovenia tejto Zmluvy sú Zmluvné strany povinné vyvinúť všetku súčinnosť, 
ktorú od nich možno spravodlivo požadovať, aby neplatné, neúčinné alebo neaplikovateľné ustanovenie tejto 
Zmluvy nahradili novým ustanovením v súlade s účelom tejto Zmluvy. V prípade, ak bude právny predpis 
citovaný v tejto Zmluve zrušený a nahradený iným právnym predpisom, odkazy tejto Zmluvy na pôvodný právny 
predpis sa budú považovať za odkazy na právny predpis, ktorý ho nahradil. 

5. Zmluvu možno meniť a dopĺňať len prostredníctvom písomných, očíslovaných dodatkov podpísaných 
oprávnenými zástupcami oboch Zmluvných strán. 

6. Zmluvné strany sa zaväzujú vynaložiť primerané úsilie pri riešení vzájomných sporov vyplývajúcich z tejto 
Zmluvy, ktoré budú riešené v prvom rade zmierlivým spôsobom a dialógom. V prípade, ak zmierlivý spôsob 
riešenia vzájomných sporov nebude úspešný, právomoc riešiť spory vyplývajúce z tejto Zmluvy majú vecne 
a miestne príslušné súdy Slovenskej republiky, za použitia slovenského právneho poriadku. 

7. Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch, z ktorých každý je originál a všetky budú predstavovať 
jeden a ten istý dokument. Každá Zmluvná strana obdrží dva (2) rovnopisy tejto Zmluvy. 

8. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy sú nasledujúce prílohy: 

Príloha č. 1 – Členenie darov podľa výšky darov poskytnutých darcom za kalendárny rok  - Výňatok zo Smernice 
č. 6 Postupy nakladania s darmi poskytnutými hlavnému mestu SR Bratislave; 

Príloha č. 2 – Povinné klauzuly; 

Príloha č. 3 – Projektová dokumentácia VÝMENA POVRCHU CHODNÍKA - ŠANCOVA / ŽABOTOVA . 

9. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná voľnosť nie je žiadnym spôsobom obmedzená a že si Zmluvu 
prečítali, vzájomne vysvetlili, jej obsahu porozumeli a na znak súhlasu s ňou ju slobodne, vážne, dobrovoľne, s 
určitosťou, nie v tiesni a nie za nápadne nevýhodných podmienok vlastnoručne podpísali a sú si plne vedomí 
následkov z nej vyplývajúcich 
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Príloha č. 1 – Darovacej zmluvy 

Členenie darov podľa výšky darov poskytnutých darcom za kalendárny rok  - Výňatok zo 
Smernice č. 6 Postupy nakladania s darmi poskytnutými hlavnému mestu SR Bratislave 

 

2.3. Členenie darov podľa výšky darov poskytnutých darcom za kalendárny rok 

(1) Dary poskytnuté hlavnému mestu sa pre účely označenia a komunikácie daru podľa výšky členia 
nasledovne: 
a) Dary vo výške od 500 eur do 9 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajúcej trhovej hodnoty vrátane 

DPH sú považované za dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca, ktorý poskytol takýto dar alebo 
dary v období jedného roka do dátumu poskytnutia posledného daru, ktorých celková hodnota je v 
uvedenom rozpätí, je považovaný na obdobie 12 mesiacov od poskytnutia posledného daru za Darcu 
hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa HM BA a darca nedohodnú inak, dary sú komunikované 
mestom prostredníctvom sociálnych sietí s uvedením názvu darcu a označením jeho profilu.  

b) Dary vo výške od 10 000 eur do 59 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajúcej trhovej hodnoty 
vrátane DPH sú považované za Významné dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca, ktorý poskytol 
takýto dar alebo dary v období jedného roka do dátumu poskytnutia posledného daru, ktorých 
celková hodnota je v uvedenom rozpätí, je považovaný na obdobie 12 mesiacov od poskytnutia 
posledného daru za Významného darcu hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa HM BA a darca 
nedohodnú inak, významné dary sú komunikované mestom prostredníctvom sociálnych sietí s 
uvedením názvu darcu a označením jeho profilu, oznámené prostredníctvom tlačovej správy s 
uvedením darcu. Ak to povaha daru umožňuje, dary sú dočasne na obdobie nie menej ako 3 rokov 
označené dočasnou tabuľou s textom s uvedením darcu. 

c) Dary vo výške od 59 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajúcej trhovej hodnoty vrátane DPH sú 
považované za Kľúčové dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca, ktorý poskytol takýto dar alebo 
dary v období jedného roka do dátumu poskytnutia posledného daru, ktorých celková hodnota je v 
uvedenom rozpätí, je považovaný na obdobie 12 mesiacov od poskytnutia posledného daru za 
Kľúčového darcu hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa HM BA a darca nedohodnú inak, kľúčové 
dary sú komunikované mestom prostredníctvom sociálnych sietí s uvedením názvu darcu a 
označením jeho profilu, oznámené prostredníctvom tlačovej správy s uvedením darcu a na podujatí 
prístupnom pre médiá alebo verejnosť s účasťou predstaviteľov darcu a hlavného mesta. Ak to 
povaha daru umožňuje, dary sú dočasne na obdobie nie menej ako 10 rokov označené dočasnou 
tabuľou s textom s uvedením darcu. 

 



Príloha č. 2 
 

Povinné klauzuly 
 
 

Protikorupčné klauzuly 
 

1. Kupujúci uplatňuje princíp nulovej tolerancie voči korupcii. Akékoľvek ponúkanie, sľubovanie, 
vyžadovanie, poskytovanie alebo akceptovanie neoprávnenej výhody (vrátane odmeny za urýchlenie 
alebo neprimeraných darov a pohostenia) Predávajúcim a jeho spolupracovníkmi alebo zástupcami je 
zakázané. Predávajúci vyhlasuje, že nevyužíva pre svoje aktivity osoby podozrivé z korupčného konania. 
 

2. Predávajúci (vrátane jeho vedúcich zamestnancov) sa zaväzuje, že bude  dodržiavať relevantné 
protikorupčné pravidlá v krajinách, kde pôsobí. 

 
3. Predávajúci potvrdzuje, že prijal účinné organizačné a kontrolné opatrenia, aby si boli jeho zamestnanci 

vedomí všetkých povinností v oblasti prevencie korupcie a ktoré zakazujú korupčné správanie. 
 

4. Predávajúci potvrdzuje, že v predchádzajúcich 5 rokoch nebolo proti nemu alebo jeho vedúcim 
zamestnancom vedené žiadne konanie alebo vznesené žiadne obvinenie z korupčného správania. 
 

5. Predávajúci sa zaväzuje, že bude bez zbytočného odkladu informovať Kupujúceho o začatí vyšetrovania 
korupčného správania orgánom verejnej moci voči nemu alebo jeho vedúcim zamestnancom, pokiaľ sa 
toto vyšetrovanie týka tejto Zmluvy alebo by mohlo poškodiť Kupujúceho. 
 

6. Predávajúci sa zaväzuje, že v prípade zapojenia subdodávateľa pri plnení tejto Zmluvy, zaviaže sa tento 
subdodávateľ k rovnakým protikorupčným zásadám ako Predávajúci. 
 

7. V prípade, že je/bude Predávajúci obžalovaný alebo právoplatne odsúdený pre úplatkárske alebo 
korupčné trestné činy (vrátane účastníctva), najmä, nie však výlučne, trestné činy Druhej časti Piatej 
hlavy Druhého dielu a Ôsmej hlavy Tretieho dielu zákona č. 300/2005 Z. z., Trestný zákon, v znení 
neskorších predpisov, môže Kupujúci od Zmluvy odstúpiť. 
 

8. Predávajúci sa zaväzuje chrániť Kupujúceho pred vznikom akejkoľvek škody vyplývajúcej z porušenia 
vyššie uvedených povinností. V prípade, ak ku takej škode dôjde, zaväzuje sa Predávajúci škodu uhradiť, 
a to i v prípade, že vzniknú akékoľvek nároky tretích strán vyplývajúce z porušenia daných povinností 
Predávajúcim. 
 

9. Predávajúci vyhlasuje, že si je vedomý možnosti oznámiť akékoľvek neprijateľné konanie (porušenie 
predpisov a pod.) v oblasti boja proti korupcii ale i iných, na adresu proti.korupci@unicreditgroup.cz 
alebo whistle-blowing@unicreditgroup.cz. 

 
 
Konflikt záujmov 
 

1. Zmluvné strany vyhlasujú, že zaviedli pravidlá a postupy pre identifikáciu, hodnotenie, prevenciu, 
riadenie a zmierňovanie potenciálnych stretov záujmov, najmä z hľadiska plnenia tejto Zmluvy. Zmluvné 
strany si môžu navzájom vyžiadať predloženie príslušných vnútorných predpisov a postupov. 
 

2. Zmluvné strany vyhlasujú, že ku dňu podpisu Zmluvy im nie sú známe žiadne skutočnosti, ktoré 
spôsobujú stret záujmov a ktoré môžu mať vplyv na plnenie Zmluvy. 
 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že sa budú v najvyššej možnej miere snažiť prechádzať stretom záujmov a 
že sa budú bez odkladu informovať o skutočnostiach, ktoré by mohli v priebehu plnenia Zmluvy 
spôsobovať stret záujmov. Tieto situácie budú následne zmluvné strany riešiť v súlade s príslušnými 



právnymi a vnútornými predpismi a zaväzujú sa prijať opatrenia k zabráneniu alebo zmierneniu ujmy, 
ktorá by mohla vzniknúť na základe konkrétneho stretu záujmov. 

 
 
 
 
Finančné sankcie 
 

1. Pre účely tejto časti sa „sankciami“ rozumejú akékoľvek zákony, nariadenia, opatrenia, uznesenia alebo 
iné sankčné požiadavky prijaté, ukladané, vymáhané alebo verejne oznámené OSN, Európskou úniou 
alebo Spojenými štátmi americkými. 
 

2. „Sankcionovanou krajinou“ sa rozumie akákoľvek krajina (štát) alebo iný typ územia, na ktorého 
teritórium sa vzťahujú sankcie. 
„Sankcionovanou osobou“ sa rozumie osoba, ktorá je sama cieľom sankcií alebo vlastnená či ovládaná 
osobou, ktorá je cieľom sankcií. 
 

3. Predávajúci vyhlasuje: 
i) že sám nie je, ani že žiadna spoločnosť skupiny, do ktorej Predávajúci patrí, ani žiadny z jeho 

zástupcov alebo zamestnancov nie je v súčasnej dobe cieľom žiadnych sankcií, sankcionovanou 
osobou alebo porušuje akékoľvek sankcie a  

ii) že poskytované služby/dodávky nepochádzajú z činností so žiadnou osobou alebo so žiadnej 
krajiny či iného územia, ktoré v dobe tohoto poskytovania sú sankcionovanou osobou alebo 
krajinou, alebo z činnosti vykonávanej v rozpore so sankciami. 

 
4. Predávajúci sa týmto zaväzuje, že bude okamžite informovať Predávajúci v prípade akejkoľvek zmeny 

vyššie uvedených vyhlásení. V prípade, že sa Predávajúci, spoločnosti skupiny do ktorej Predávajúci 
patrí, alebo ich zástupcovia alebo zamestnanci stanú sankcionovanou osobou, je Kupujúci oprávnený 
okamžite ukončiť túto zmluvu bez akejkoľvek kompenzácie či zaplatenia obdobnej náhrady 
Predávajúcemu. 

 
MiFID SK 
 

1. Predávajúci sa zaväzuje, že nepoužije citlivé a dôverné informácie o klientoch Kupujúceho alebo o 
obchodoch s klientami Kupujúceho alebo pre klientov Kupujúceho, ktoré získa pri výkone činnosti podľa 
tejto Zmluvy, pre osobné obchody s investičnými nástrojmi či poskytovaní poradenstva tretím osobám 
v oblasti investícií. 
 

 
Etika a rešpekt 
 

1. Predávajúci potvrdzuje, že si prečítal a súhlasí s ustanoveniami globálnych zásad „Obťažovanie, sexuálne 
obťažovanie a šikanovanie“ a „Protiopatrenia“, ktoré sú k dispozícii na webových stránkach 
https://www.unicreditbank.cz/cs/o-bance/kariera/etika_respekt.htmla a tiež sa zaväzuje fungovať v 
súlade s hodnotami skupiny UniCredit Group v zmysle etiky a rešpektu po celú dobu trvania jeho 
spolupráce so spoločnosťami skupiny UniCredit Group. 
 

 
Sociálna zodpovednosť 
 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú konať eticky, sociálne zodpovedne a budú dodržiavať 
medzinárodné štandardy v oblasti ochrany ľudských práv (napr. Európsky dohovor o ľudských právach), 
ochrany životného prostredia a vhodných pracovných podmienok, vrátane zákazu detskej práce. 

 
 
 
 


